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Napóleon császár fürdői Htjából Párisba 
visszatérvén nejével s a kis korona-örökössel 
együtt: Bordeaux városát is útba ejté. Képünk 
azon jelenetet tünteti elé: midőn az uralkodó 
család az ottani tartományi palota előtt ünne

A franczia császár megérkezése Bordéauxba.

pélyesen fogadtatott. E fogadtatás napja f. hó 
‘J-ike volt. A nyolczadik franczia huszár-ezred 
tisztelgő vitézeit is láthatjuk képünkön, disz- 
egyenruhában, mely tökéletes magyar szabású; 
valóban örülhet lelke a magyar embernek, hogy

gyönyörű nemzeti öltönyünk külországokban 
is oly keresett; — legújabban még az uj svéd 
király XV. Károlynak is mind magyar attilás 
arczképét hozzák az angol, franczia és német 
lapok.

A franczia vsán zár megérkezése Bordeauzba.
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Kölcsey emlékbeszéde Kazinczy felett*).
Tartatott as Akadémia tagjai előtt 1832-ben.

Mi szép az emberi ólet, midőn a minden- 
napiság parányi köréből kiemelkedik; s ma
gát valami nagy és szent és milliomokat ér
deklő ezél után intézi! mi szép : világosító csil
lagként tűnni föl ezrek előtt; és szabadon, de 
átmelegült lélekkel választani magának pályát i 
s azt jó és bal szerencse közt, örökre tiszta, 
és soha nem hidegülő szenvedelemben futni 
meg! azonban ez a mily szép, nem egyszers
mind ily boldogító is. Hányszor nem talál a 
hévvel ölelő kar borzalmat okozó hideg ille- 
tésre! hányszor sülyed el a küzdő, fénynyel és 
veszélylyelteljes pályája közepén, áldás és 
szánakozás által nem kisérve! sőt hányszor 
kell magának a fennragyogó czélnak nyom és 
remény nélkül leszállnia, midőn az érette vívó, 
lelke elkeseredésében áll ott, s honának és ko
rának érzéketlenségét átkozza. A sorsnak ked- 
venczei nincsenek, csak eszközei. Kemény 
rész vétlenséggel az egyesek iránt intézi ez az 
egész menetelét. S igy a már elveszettnek 
látszó magból gyakran hosszú évek után virá- 
goztatja föl a teljes szépségű plántát, nem 
tartván figyelmére méltónak, hogy az, ki a 
magot a jelenlét pusztaságaiban, egyedül a 
még akkor kétes reményért hintette el, többé 
nincs; s emléktelen sírja felett diszlik a virág
bokor, midőn már sem virág, sem illat nem 
enyhítheti az égő fájdalmat, minek gyötrelmei 
közt elhamvadott.

E gondolatok támadának lelkemben a 
a hirvételkor, hogy Kazinczy Ferencz élni 
megszűnt vala. Képzeleten elömbe állították a 
nagy férfiút, úgy, a mint öt legutólszor e tár
sasági körben láthatám. Itt ült ő közöttünk, a 
hetven évet meghaladott ősz, a több mint fél
százados iró, egy készülettel és küzdéssel tel
jes időszak legrégibb bajnoka; s keblében hor
dozta borzasztólag szép pályája emlékezetét; 
s vészek után egy, a nemzet előtt valahára 
felcsillámló reménytől biztatva, tetteinek önér
zésében keresett az élet nyomasztó terhe ellen 
enyhületet, enyhületet a gondok ellen, mik 
végnapjáig kínozták. Eszköz volt ő is a sors 
kezében ; izzadott ő is azért, a minek gyümöl
cseit aratni más fogja; félszázadig küzdött a 
pusztákon, s egy messze pillantás az ígéret 
földébe lön minden jutalma.

Jól érzem én t. társaság, midőn e tiszte
letreméltó kör elhunyt tagjának emlékezetét 
megújítom, nem kellene ily elbusitó képeket 
mutatnom fel. Azok közt állok, kiknek szent 
kötelességük, minden egyebet félretevőn, a 
haza dicsőségét eszközleni; s felednem kellett 
volna talán Kazinczyt, az embert, a szenvedet
tet; s egyedül a literatort állitnom elő, tiszta 
nyugalomban: mint művész a márványszobrot, 
hogy reá koszorúkat aggassunk. De az én lel- 

* A nagy irodalmi vezér szfaados születési ünnepére 
vonatkozó képünk magét az ünnepélyt tárgyazván, 
a mint elkészül azt jövő szólnunk egyike hozand- 
ja, — a mely alkalommal bővebben fogunk szó- 
lani a nagy irodalmi férfiúnak érdemeiről. Ad
dig is azonban jónak láttuk Kölesei ezen remek 
emlékbeszédének közlése által fölelevenitni, hogy 
mi volt nekünk O, kinek dicsőségét uctober 27-én 
(mint a jelesnek százados születésnapján) ünnepié 
meg az akadémia, és a nemzeti színház.

8zerk.

kom minden ideái összeolvadásban vannak 
egymással, s a szív húrain rezegnek keresztül. 
Rokonom és barátom, tanítóm és társain vala; 
s most midőn szavam az elnyugodott felett fog 
hangzani; kebelembe zárjam-e fájdalmamat ? 
féljek-e, ha kínos érzelmeket rezzentek fel; s 
a visszaemlékezés Szelíd óhajtásai helyett 
könycseppeket fakasztok ? és bár fakaszthat
nék szívből forró vérkönyeket! bár szózatom 
villámerővel hatná keresztül a hazát, s e nem
zetet ! mely saját jeleseit századok óta könye 
zetlen látá sírba szállani; s nem tudá, hogy 
neki áldozának fel minden szerencsét; mara
dékaikra nem hagyhatván egyebet, a meg nem 
ismert, meg nem jutalmazott, sokszor épen el- 
taposott érdem keserű dicsőségénél.

A végzet akaró ezt igy! és valóban ritka 
szép és jó kezdődött és tenyészett valaha, előre 
ment áldozatok nélkül. Kenyér után indul a 
sokaság, magános hasznokat vadász, s azt, a 
mi az egészet érdekli, a mi lelket táplál, nem
zeteti erőt fejt, s gyümölcsei csak jövendőben 
érnek meg, gyűlöli. Atyáinkat hosszú zsibba
dás lankasztá; volt idő, mikor bűnösen fele
dének mindent, a mi őket a porból, hova hul
lának, fölemelhető vala. Néhány kevésnek 
mellében támadt a gondolat: a haza veszély
ben forgó nyelvét ragadni meg, ezt felvirágoz
tatni , ezt erőre hozni; s erejével rázni fel az 
álomba sülyedt népet, hogy lásson és érezzen. 
De a nép őket nem hallgató; de a népek ereje 
nem volt ő rcájok fel, s a jövőbe kipillantani: 
s igy elhagyatva futák meg a pályát, külön- 
ködőknek tartattak, kinevettetének; mert nem 
akarók követni a bölcseséget; mely egyedül a 
jeleidét hasznairól gondoskodik. Ily körülmé
nyek közt lépett fél, ily körülmények közt küz
dött a mi Kazinczynk is; nem haszon nélkül a 
nemzetre, nem nyom nélkül a jövő korra 
nézve; de fájdalmul önmagának. Mert koszorúi 
nem cnyhiték, hanem égették homlokát; s neve 
híres voltát élte nyugalmával fizető. Pedig ő 
vala. ki fiatalsága küszöbén, még csak tizen
hatéves gyermek, íróink parányi körében meg
jelenvén , nemes, de tiszteletben kevesektől tar
tott czélját el nem csüggedő erőben, páratlan 
állandósággal, szünetlen haladásban követte. 
O vala, ki nemzetének negyven év előtt hirte
len föllobbanó, s hirtelen elalvó tüzét olthatat
lan horda kebelében még akkor is, mikor lé- 
lekfagylaló vészek környékezék. Ó vala, ki a 
szerencsét sem nem Ígérő, sem nem nyújtó li- 
teratori pályára számosokat tüzelt fel; s moz
gást és életet öntött a tövises útra, mit sok 
mások elunatkozva, kétségtől leverve, pusztán 
hagytanak. Ki nem emlékezik vissza az ő 
Gessnerére és Bácsmegyeiére ? mi maradandó 
behatást tőn a szép ízlésű fiatal iró, ki alant
mászás és iskolai feszesség helyett könnyű le- 
begésü fenséggel és csínnal jelene meg, s va
laha tökéletre jutandó magyar prózánk első 
talpkövét alapitá ! a kassai magyar Muzeum s 
az ő Orpheusa sebesen eltűnő jelenetek való
nak ugyan; de az általuk hintett mag, évtize
dek után, sokat Ígérő virágokat vala ter
ülendő.

Azonban miért említem ezt? ö még ak
kor ifjúsága erejében élt, s polgári fekvése ál
tal , a literátorkodást kisérő kedvetlenségektől 
födözteték. Csuda-e, ha e lánglelkü ember fá- 
radhatlan munkált? ha a közönség részvét
lenségét csüggedetlen tűrte ? ha magát feled 

vén, hazájának szentelő mindenét, és a siva 
tag jelenben csak a virágzó jövendőt szemlél 
te? de jött az időpont, egyike azoknak, mi 
két a sors lesújtó villámként rejteget felhőiben, 
hogy váratlan rohanással öldököljenek; és ime 
ő tettei s hatása munkás köréből kínzók közé 
jut; és szabadságát és élte minden reményeit 
hetedfél hosszú évig siratja. Hány nem veszté 
cl bátorságát, hány nem mondott le keble lég 
forróbb vágyairól, kit a szerencse nem épen 
ily keményen próbála meg! A mi barátunk 
búban, mint örömben, kétség, mint remény kö
zött, saját ideálához hű maradt, és a brünni 
erősségben, mint a kufstcini hegyormon, s a 
munkácsi vár falai közt, szerelme a nyelvhez 
nem kisebbedék. Ott, a vigasztalástól üres 
magányban, érlelte meg ő a nagy gondolatot: 
ujitó változást hozni a nyelvbe; s ezáltal ízlé
sünknek, gondolkozásunk módjának s tudo
mányi mivelődésünknek más és nagy befolyású 
utat mutatni.

A mi magyar nyelvünkkel véghezvitt uj- 
jitásokat sokan nevették és nevetik maiglan; 
pedig azok a nemzeti, ébredező szellem termé
szetes kiütései valónak. Ezen szellem, mint 
mindig és mindenütt, úgy most is közöttünk 
egyes jelenetekben tüntette fel magát, hogy 
lassankint közönséges legyen. Nyelvünket ra
gadó meg legelőbb, ez lévén a legtermészetesb 
mód egymást érteni, egymásra figyelmezni, 
ideákat venni s adni, s azt a mi a kebelben 
titkon és külön forr, nyilván és egyetemivé 
csinálni. Ily szempontból tekintem én a nyelv
vel kezdett s gyors rohanással előre törekedő 
változást. Mert semmi sem esik e világon ok 
és egybefüggés nélkül; a mi történik ma, an
nak magvai század előtt, s talán senkitől nem 
sejtve, hintettek el; s a mi történni fog század 
után, az a mostani tettekből, gondolatokból 
vagy talán csak sejditésekből ver magának 
gyökeret. Homályban él és munkál az iró, 
s egykorúi által kicsinységekkel hajlódénak 
tartatik, mert idejét idegen szavak magyarrá 
tételével, régiek keresgélésével s több ily pa
rányiságokkal vesztegeti. De a vezető okot 
logtöbbnyiro csak a következés világosítja fel, 
s tisztán csak a maradék fogja láthatni: mi
ként nyert az egész nemzet szó által ideát, idea 
által tettet, s tett által jóltcvŐ egyetemi válto
zásokat ; miként lettek százados előítéletek 
semmivé; miként enyésztek el egymásután 
száz meg száz lélekszorongató formák, s mind
ezek után miként lön lehetségessé sok szép és 
jó, minek forrásai, hosszú időkig zárva levőn, 
folyvást nem lelhettek.

Kazinczy nem vala legelső, nem is egyet
lenegy , ki a nyelvvel történt nevezetes fordu
lást kezdé és eszközlé. De övé a dicsőség, 
hogy ízlést párosított igyekezeteivel, hogy dol
gozatait érzelmei hevével el tudta önteni, s 
hogy a régiség tudományát, mit Baróti Szabó 
keresett, s a mi Révait nagygyá tévé, teljesen 
méltányló. Csak igy, s csak neki lehetett ha
talmában oly széles terjedtségü befolyást sze
rezni, s oly közönséges erővel hatni a nyelvre 
és Írókra, mint nem még ez ideig senki más. 
A közelebb múlt ötven s egynéhány év alatt 
ki volt Íróink közül, kivel e férfiú kisebb vagy 
nagyobb érintkezésben nem állott volna? ki nem 
kereste ismeretségét, a jelesnek, kit Orczy és 
Ráday s '.ereitek, kit Baróczy kedvele , kinek 
Virág és Révay barátai valónak, ki Dayka és
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Csokonay kifejlésökro nagy befolyást gyako
rolt? keresztül nézek íróinknak itt e tisztelet
reméltó gyülekezetben jelen álló koszorúján; 
és sokat látok , ki a legelső szikrát Kazinczy 
lánglelkétől kapá; s kit futásában ennek pél
dája vezérlett, s állhatatossága őrizett meg 
visszahanyatlástól. Neki nem volt elég lelke 
minden erejét, és szive minden érzelmeit a 
nagy czélra szentelni: dolgozásoktól elborítva 
sem forditá el a haza serdülő inairól tekinte
tét ; s minden hevülő pillantás, minden kilob
banó gerjelem, mely bennkiizdő erőt, s mun
kavágyat bármi távolról sejdittetett, részvéte
lét nagy mértékben nyeré meg. E részvét által 
adott ő sok mulólag kipattanni látszó szikrának 
maradandóságot; e részvétel által pótolá ki 
sok kezdőnek azt, a mit boldogabb fekvésű 
népeknél az olvasó-közönség első tapsai visz
nek véghez. Mert volt idő, keserűen emléke
zem vissza, midőn a literatori pályára készülő 
ifjút szülői, mint veszni indultat siratták! mi
dőn magyar könyvet magyar írón kívül más 
nem ösmert; s midőn a fiatal művész egykorúi 
közt sem talált keblet, hol kiömölhessen. Hány 
nem némult el akkor, mint a fogságba zárt 
fülmile, végképen ? s hány nem fogott volna 
még elnémulni, hanemha ő, a siriglan buzgó, 
nyújtott volna vigasztaló szót ? mert mondhatá 
még nagyobb igazsággal, mint az Anchises fia: 
ifjú, erényt és való munkát tőlem tanulj, sze
rencsét másoktól.

S nem csak azokra hatott ő, kik nevét és 
müveit tiszteletben tartották ; hanem azokra is, 
kik iránta ellenséges indulattal viseltetének. 
Valónak ugyanis nem kevesen, kik vagy érde
meit irigy lettók, vagy müitéletei által érdekei
tettek, vagy okfejeit, miken dolgozásait alapí- 
tá, veszélyeseknek lenni hitték. Ezek köréből 
üté ki magát a sokáig titokban forrott nyelv
újítási pör, mely Kazinczy ellen intézett sze
mélyes csapást; sok a literatori viadalmakkal 
köz , illetlen scénákat tüntetett fel: de tár
gya által a nemzetben eddig szokatlan figyel
met gerjesztő; s a rá következő ellenhatásnál 
fogva Íróinkba elevenséget öntött, serdülő if
júságunk elé szebb és terjedettebb pályát je
lelt , s azt a mit ez ideig nem biránk, egy ol
vasóközönséget alkotott, számra és részvétre 
kicsinyt ugyan, de reményt adót, hogy valaha 
növekedni s Íróink iránt melegedni nagyobb 
mértékben fog. S ez okra nézve az én ősz 
barátomat soha sem tartottam szénásra méltó
nak a nyilak miatt, miket ellenségi kezek reája 
mint íróra lőttének. Nem zavarhatták volna 
ezek öregkora nyugalmát, ha azt a sors más 
oldalról keményebb csapásokkal nem rabolja 
el. Mert példaként ragyogni s minden fogyat
kozások mellett is, miket az emberi természet 
szükségesen hoz magával, s minden cllcnigye- 
kezetek mellett is, mik ezen fogyatkozásokat 
vagy nagyon kitüntetni, vagy költöttekkel is 
számositni törekednek, tisztelőket és követő
ket találni: vigasztaló érzelem. S mint kell c 
vigasztaló érzelemnek erősödnie, midőn az el
lenfél által hintett mag saját örömünkre s 
hasznunkra virul fel! S ha Kazinczy, mint hi
szem és tudom, a nemzeti nyelvet és hazát 
tiszta szerelemmel ölelte által: mily könnyen 
kellett neki gúnyt és megtámad tatást tűrnie, 
midőn az ellene szánt csapások által, a nyelv 
feléledése nagy munkáját elősegítetni szem
lélte ! az önérzés, mit ő oly méltán hordhatott

keblében, irigylést érdemelne: ha valamit 
irigylenünk lehetne a férfiúnak, kinek a sors 
ez érzelmen kívül oly igen keveset nyújt vala.

Sok mindennapi embert hallék már életé
ben és halálában magasztaló beszéddel hirdet- 
tetni; de gyűlöletes előttem minden hizelkedés, 
s kivált a koporsón túl, hol a történet komoly 
múzsájának országa kezdődik. A való érdem 
alakja nagyitó csővek nélkül is tisztán látható ; 
s úgy hiszem, azoknak, miket eddig elmon
dottam , sem bizonyítására, sem mentségére 
szükségem nem leend. Mert nem állitám, hogy 
Kazinczy örök emlékű müveket hagyott maga 
után: mint Ilias; nem mondám, hogy nyelvün
ket a lehetség felső pontjára hágtatta, s hogy 
törekedésein túl már nincs haladás, kívül már 
nincsen ut.

Csak azt mondám : Kazinczy Ízlést erőhöz 
csatolva, kezdett a nyelvvel küzdeni oly kor
ban , midőn az egy nagy és következéssel tel
jes mozdulatra vala hajlandó, s ízetlenség és 
gyöngeség által örökre hibás utat vett volna 
magának.

Kazinczy a maga Gessnerétől fogvást a 
Pannonhalmi útig minden Írásait csínnal, hév
vel és ifjúi élettel öntötte be, s ezáltal az iró- 
sereg figyelmét magához ragadván, literatu- 
ránkban uj időszak alapitója lön.

Kazinczy föllázasztott maga ellen sok irót, 
s ezzel oly kilobbanást okozott, mely Írókra 
és nemzetre elektromi szikra gyanánt mun
kált s a literatura parányi körét kiszélesítette.

Ezek az ő nagy és tagadhatatlan érdemei. 
Mert prózája, minden fogyatkozási mellett is, 
örökre szép lesz ugyan, versein művészi kéz 
fog ismerszeni, s kivált epigrammjaí a költés 
koszorújában hcrvadatlan virágok maradnak : 
de a nemzetet nem ezek által tévé hálaadósává.

Szellem vala ő, mely a tespedő egészet 
olly sokáig csaknem egyedül elevenité; s lép
cső , melyen egykorúi magasabbra hághassa
nak , s a szerencsésebb maradék tetőre jut
hasson.

A sors talán nem fog bennünket ismét el- 
sülyeszteni; s igy eljö az idő, el kell az időnek 
jőnie, midőn az ö és az együttélők dolgozatai 
ragyogó müvek által fognak homályba tétetni; 
csak a lélek, melyet ő az egésznek kölcsönö
zött , meg nem szűnik folyvást ragyogni és 
munkálni, mig a nemzetiség utolsó szikrája el 
nem hamvad. Ez oldalról kell őt méltatnunk; 
s ez oldalról mit nem érdemlett ő meg mitő- 
lünk ? Nyelvünk bajnokává szentelő magát; s 
e nyelv a mi őseink egyetlenegy hagyománya, 
mit a századok pusztító vészei közöl kevés hű 
kezek ragadhatnak ki. Es ti hívek, hol 
vagytok? hol a hála, mit a hazától érdemlé
tek ? hol a köny, mely szentté tenné a sirdom- 
bot, mit hamvaitok felett a mindennapi szokás 
szűkén hányatott?-----------------

A vérző cser.
— Néprege. —

Nógrádban az erdők között 
Hosszú, hosszú száz év előtt: 
Állt egy nagy cser, vastag, öreg — 
Minden ága egy-egy berek.

Durva törzse vaskos nagyon : 
Mint egy barna kerek-torony .... 
Kérges, mohos héjjá alatt 
Piros nedvnek árja fakad.

Van egy mély seb oldalában
Nem származott mostanában — 
Rajta mintha vére folyna :
Vérpiros nedv jó ki forrva.

Domb is van a cser aljában :
Sir Ehetett hajdanában ;
Egy ősz vitéz uaphosszanta
Ottan ül, ott busul rajta . . .

Kérdezzük csak őt meg, — majd tán 
Bús beszédű száraz ajkán
Elmondja az őszült rege :
Mért vérzik e fának sebe?

* * *

Hej nem volt, mint mostanában, 
Mindig béke az országban!
Zenebona — gyilkos csaták .... 
Akkor volt a Kurucvilág.

Tizenhat esztendős voltam,
Hogy kurucznak beállottam ;
Beállottunk önkénytesen
Egy faluból épen heten!

Jó barátok mind a heten — 
A palotás regementben ;
Az volt ám csak a hős ezred : 
Mindig győzött, sohsem vesztett 1 

Vácznál volt az öreg tábor 
Kurucz-hadak legjavából;
8 kémlelni az ellenségre 
Szétbolygánk az erdőségre.

Együtt jártunk ott is heten 
A nagy sürü rengetegben, —
Jó barátok mindhalálig,
Az utolsó kardcsapásig.

Zördül a galy — bokrok alatt 
Leskődnek a labancz-hadak ....
Sivalkodva törnek elő :
Nálunk négyszer nagyobb erő.

,„Föl pajtások ! vagy itt veszünk — 
Futni szégyen volna nekünk !
Álljunk csak e vén cser körül — 
Megharezolunk mi emberül l‘“

S vont fegyverrrel álltunk itten,
E fa körül mind a heten;
Mellettem még most is látom — 
Tar Istók, a hű barátom.

Dörg a fegyver, döng az erdő, — 
Egy lövésre felel kettő . . .
8 a golyók a fejünk fölött 
Fütyölnek az ágak között ....

De a labancz harczi torul 
Három — négy is vérbe borul;
S hol golyóink süvöltenek :
Vér lepi ott el a füvet.

,,Rajta Istók, egyre-másra I . . . 
Töltsd a fegyvert, lődd ki rája!" 
Ki is lőné, ha lehetne, — 
Hogyha holtan el nem dűlne.

Jön egy golyó, s a merre jő : 
Süvölt sikolt a levegő . . .
8 be Tar Istók kebelébe — 
Annak is a közepébe.

Annak is a közepébe —
Onnan meg a fa törzsébe : 
Rajta szörnyű sebet vágva, — 
Hogy megrezdül minden ága . . .

Es a véres golyó után
Vér fakad a sebnek lyukán,
8 pirosra festve járja át 
A cser belét, a cser haját. . .

„Nossza fiuk énutánam : 
Megboszulni jó barátom !“
8 csákány csattog, fokos forog — 
Vitézmódra megy a dolog.



Zeneestély a brüsseli „Hotel de Ville“ téren.

Fiirdc'U viselet Hiaritzban.



173
Fut u labanez, a ki futhat —
RcrcHi a rejtek-utat
Siirii erdők árnyokába .. . 
Dáinok, őzek nyomdokába .. .

De sok van ám, ki nem futhat, 
Mind örökre halva marad ; 
Mindörökre halva marad — 
Meglepik a vadmadarak.

Tar Istókat sírba tettük, 
Megsirattuk, eltemettük ;
Sírja e cser alatt terül . . .
O volt első a hét közül.

Értünk aztán nagy harczokat: 
Víg időket, bús napokat....
S vésziben a vad csatáknak 
Elestek a jó barátok.

Az egyik elhullt Zsibónál,
A másik meg Koronczónál;
A harmadik Trencsény alatt 
Odaveszett, odamaradt.

Retten haltak egy fényárén : 
A romhányi csatatéren ....
így hulltak el egytül egyig :
Én élek csak, a — hetedik!

Oh a golyó mert nem talált. ? 
Mórt nem leltem dicső halált?!
Dicső halált, hősi halált — 
Csatatéren elhamvadást! . . .

Vége lön a harczolásnak : 
Kezdete a bujdosásnak;
Elbujdostam messze földre : 
Rodostói bánatvölgybe.

Majd onnét is visszajöttem : 
Nyugodni az anyaföldben ;
Anyaföldben anyaporban : 
Magyar hanton, magyar sírban.

Nem volt senkim e világon; 
Puszta lett a szülőházam;
Romba dűlt az egész falu — 
Romba döntő a háború.

S eljöttem e vaderdőbe : 
Emlékezni szebb időkre . . .
Jó barátom sírja felett: 
Siratni elhunyt hősöket . . .

S még most is a vén cser sebe 
Nem fórra ki, nem nőve be; 
Vérszin nedve egyre folyik :
A Tar Istók vére foly itt!“

Bús kőnyom hadd vegyüljön el 
llű pajtásom hő vérvei ....
Nincs a földön egyéb jogom :
A holtakat siratgatom ! I

A holtakat siratgatta —
S őt nem volt ki megsirassa, 
Csak a felhők, esak a harmat, — 
Csak a zengő kis madarak . . .

8 halálával a cser vére' 
Folyása is véget érc ; 
Porladnak már mind a heten 
Álmodatlan, őbredetlen.

Nem vérzik már a holt hadfi : 
Van már kivel elhamvadni ; 
Ott pihenvén hű barátja : 
A fájdalom már nem bántja. —

Tkali Kálmán.

A pesti temető.

Sivatag homok, meddő parlag, legsová
nyabb föld kövér Magyarországon, de a me
lyet zöldelövé tesz a szeretet kÖnyüje, melynek 
minden nyomnyi térét drágán veszi meg örök
nyugalom helyének a városi nép, s melynek so

ványsága a hazának legjobbjaival hizlalja ma
gát. Megnépesedik e néma telep, majdnem min
den év ad egy jutalékot, mely után a négy 
folyó partjain nem egy könyíit hullatnak el, a 
halál megosztozik még a halhatatlanokon is, 
és a mi porlandó részük volt, ide takarítja.

Könyveket Írtak már arról, milyen drága 
Magyarországban a napszám, s ime, mindazon 
munkát, miért csak szenvedés a bér, minek 
olcsó jutalmaképen még a reményt is alig Ígé
rik meg, mégis elvállalták, s hogy még a halál 
is eltolvajkodjék valamit, a hazának legsivá- 
rabb homokbuezkáiban mérik ki nekik az örök
nyugalomnak helyét.

11a kimentek a pesti temetőbe, s a meg
holt napszámosnak sírjához eljuttok, midőn esze
tekbe jut a küzdelmes pálya, mely jutalmat 
még idáig hazudságból sem ígért, és tréfából 
nem adott, ha mértéket akartok venni a hon
fiúi érdemről, gondoljátok meg, hogy a meg
boldogult tudta, hogy e jutalommal adósa ma
rad a nemzet, valamint tudta a megváltó előre, 
hogy megfogják, megostorozzák, megtöviskos- 
zoruzzák, és nem elég, hogy keresztre feszitik: 
de még be is pörlik. Ilyent csak az Isten fia 
tűrhetett el megboszulás nélkül.

Ila valaha dobzódni fogtok, a tivornyák 
órájában józanná tesz benneteket a gondolat, 
hogy a pesti temetőnek néhány lakója egykor 
az éjnek ugyanazon órájában a verejtéket torié 
homlokáról, mert a mely nyelven ti ily későn 
dobzódtok és káromkodtok, azon nyelven ő a 
legszebbet gondolta ki.

Ha valaha kétségbeesnétek, és szivete
ket a fájdalom megszakgatná, goudoljatok 
a pesti temetőre, hol azok is nyugszanak, 
kik jutalom nélkül is küzdöttek egykor, kik
nek nem adott de még nem is Ígért a haza 
semmit, és mégis fényesen lángolt szivük, mint 
a lámpa, mely önmagát emészti el, hogy má 
soknak nyújthasson világot.

S ha valaha fölbuzdul bennetek a jobb 
akarat, és keresitek a nyomot, mely a honfiúi 
kötelességnek utján biztosan vezéreljen : gondol
jatok a pesti temetőre, ott nyugszanak azok, 
kiknek pályáját nem vezérlé hazugság, kiket 
nem kecsegtetett Ígéret, kik tán azt is tudták, 
hogy sirjukúl a legsoványabb homok jut, me
lyet lefújhat róluk a vihar, még ezt is lelopja 
róluk a balsors.

Ma, midőn a keresztény kegyelet buzgal
ma naptárba nyomatta a napot, melyről meg
emlékezni szép, és a kegyeletesek azt is emlé
keztetik, a ki feledni szeretne, — nem csak 
eszünkbe jut a pesti temető; hanem el is me
gyünk oda, elmondjuk imáinkat azok fölött, 
kiket egykor élve láttunk, kiknek nagyságát 
azért nem vettük észre; mert árnyékukat is 
láttuk, s arról csak az emberre gondoltunk.

Most már a sir elfödte az árnyéknak tes
tét, eszünkbe jut a lélek, mely nem maradt 
meg az örökségi leltárban, különben valami 
gazdag olcsóért megvette volna, s most dicse
kednék vele. E lélek elröppent, most lássuk, 
mily nagy volt, midőn az űrt látjuk, melyet 
nem lehet egy emberrel betölteni.

Menjetek el, és keseregjetek halottak nap
ján, s minthogy az egész ország ide nem jöhet, 
lerajzoltattunk néhány sirt, igy legalább a vi
dékiek is láthatják, mi megnéznivaló van a 
pesti temetőben.

Zeneestély a brüsseli „Hotel de Ville“ 
téren.

(Képmagyarázat.)

Lapunk külföldi hírei között már meg volt 
említve azon e hó elején Brüsselben tartatott 
fényes ünnepély, melylyel az ottan fölállított 
Congressus-oszlop leleplezése emlékezetessé té
tetett. — Ez ünnepélyességnek egyik részletét 
ábrázolja képünk: „Zeneestély a brüsseli Ho
tel de Vilié téren."

Midőn a szobor leleplezésének látványos
ságteljes, zajos napja elmúlt: következett a 
még zajosabb, még látványosabb est. — Lás
suk például az esti ünnepélyek közül a képün
kön fölmutatottat. A Hotel de Vilié egyike 
Brüssel legpompásabb épületeinek; nagyszerű 
homlokzata, középemelkedése, s a két sarkán 
levő kúpos torony : meglepő benyomást tesznek 
a szemlélőre. Az előtte fekvő nagy négyszégü 
teret szintén nagyszerű, három-négy-emeletes 
épületek szegélyezik. Gondoljuk most mindezt 
kivilágított ablakok és ragyogó gázlámpák fé
nyénél , az emeletekről alácsüggő tarka sző
nyeglobogókkal, az ablakokból sűrűén kinéző 
kiváncsi főkkel — s szemeink előtt leend a 
nem mindennapi látvány.

A Hotel de Vilié homlokzata előtt ékes 
pavillon volt fölállítva, tündéri fényt sugárzó 
lámpákkal, tetején nagy lengedező zászlókkal; 
e pavillonból harsogott a zene, mely több, mint 
száz közreműködő betanult zenész hangsze
reiből ömlött szét a viszhangzó épületek kö
zött. —

Körül a nagy teret óriási néptömeg bo- 
ritá, felülről tekintve: a kalapoknak és sap
káknak egész tengere hullámzott lenn, a néző 
szemei előtt. — Midőn a zene elhallgatott: a 
nyugtalan vérü népnek zajgása hangzott föl, 
kiáltás, kaczaj, vidám beszélgetés, dudolás, 
fütyölés sajátságos zagyvalékká olvadván ösz- 
sze. — Majd mikor a zene újrakezdésére jel 
adatott: a tömeg zajgása elnémult, s az ünne
pélyes csendben egyszerre fölharsogott a trom
biták- és hegedűknek szava, avvagy egy-egy 
nemzeti karének magasztos dallama.

A zeneestély sokáig húzódott, az örömit
tas tömeg csak későn éjfél félé oszlott szét la
kaiba.

Fürdői viselet Biaritzban.
(Képmagyarázat).

A biaritzí tengerifürdő bővebb leírását 
meglelhetik olvasóink lapunk 13-ik számában, 
a hol már két képet is adtunk e korunkban 
annyira a divatvilág gyülhelyévé vált fürdőről. 
Említettük akkor, hogy az idei fürdői évszak
ban a fürdői toilette Biaritzban igen érdekes 
volt. Most ez öltözékeket rajzban mutatjuk 
be. —

A társaság, mely képünkön lefestve van, 
a jobb oldalon látható tenger partjai felől kö
zeleg a fürdés végezte után a háttérben balról 
ábrázolt főlaképület felé. Mig ellenben a bal
ról látható két alak — egy férfi és egy ifjú 
nő — most megy a fürdéshez, uszóköntösben, 
a férfi kezeiben a derék körül csatolandó usz- 
hólyagokat tartván.

A többi nők öltözete mint láthatjuk, rövid 
szoknya, mely a delnők kis lábacskáit inger- 

, lőleg tünteti elé a kiváncsi férfiszemeknek.
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(Megjegyzendő, hogy a franczia hölgyek kü
lönösen szeretetreméltó apró kis lábacskákkal 
bírnak.) A mantilla a derékhoz lapul: hogy a 
termet karcsúságát még inkább emelje; a nők 
kezeikben pálczácskákat tartanak. Kalapjaik 
pörgén felhajtott szélüek, finom szalmából fo
nottak , lobogó strucz-tollal ékesen. A jobbról 
álló férfiak egyikének pedig egészen magyar 
formájú kanászkalap födi fejét, — mint azt 
most Párisban viselik.

Általában az egésznek igen derült vidám 
kinézése van ; — s úgy hisszük, olvasóink is 
szívesen veendik, ha olykor — a történeti, 
táj- és az idők eseményeit elötüntető képek mel
lett, e nemű vidám színezetű rajzokkal is ked- 
veskedendünk.

Az ügyvéd.
Az 1825. év egy hideg novemberi estéjén 

egy bő köpenyébe erősen beburkolt férfi kopog
tatott egy jeles párisi ügyvéd ajtaján. Bebocsá- 
tatván, a tudós jogvédőnek irodájába vezet
tetett.

„Uram/' szóla az idegen, mialatt egy nagy 
csomag irományt tett le az asztalra; „én gaz
dag vagyok, — hanem most egy pör indita
tott ellenem, tönkre vagyok téve. Életkorom
ban uj vagyont szerezni többé nem lehet, e per 
elvesztése tehát engem a legiszonyúbb nyo
mor örvényébe sodorna. Ennélfogva kérem ta
nácsát. A periratok im itt vannak; a közeleb
bi körülményekről, ha kívánja ön, szívesen 
adok felvilágosítást."

Az ügyvéd figyelemmel hallgatá az isme
retlen szavait, szétbontá az iratcsomagot, s 
végig vizsgálván, mondá neki:

„Uram, az Ön ellen indított pör mind igaz
ságosság, mind erkölcsi jog tekintetében töké
letes alappal bir. De — daczára törvényköny
veink bámulatos tökélyességének — fájdalom
mal legyen mondva, a világi jog nem egyez 
meg mindig az erkölcsi igazsággal, és a 
jelen esetben a világi jog az ön részén van. 
Ha ön arra támaszkodik, ha minden önre néz
ve kedvező és előnyös okokat felhoz, és külö
nösen ha ezen okok tisztán s világosan kiemel 
vék, birtokjogát, melynek elvesztésétől most 
annyira fél, senki kétségbe nem vonhatja."

„Az ön által mondottak kivitelére pedig 
senki sem képes e földön, csak ön uram! Egy 
ön által fogalmazott s aláirt vádirat engem 
minden megtámadás ellen megvéd; remény
iem, nem tagadja azt meg tőlem!“

Az ügyvéd egy ideig gondolkozott s az 
iratcsomót, melyet az első átnézet után szokott 
nyers modorával visszaadott, ismét elövevé s 
késznek nyilatkozott a védbeszéd elkészítésére 
s védenczét másnap reggelre ugyanazon órá
ra magához rendelé.

A védencz másnap reggel pontosan meg
érkezett; az ügyvéd, a nélkül, hogy annak ud
variasságát legkevesebbre is méltátná vagy 
viszonozná, a védbeszédet e szavakkal nyujtá 
neki át:

„lm itt a védbeszéd. Nincs biró, a ki ezt 
átolvasva, önre nézve kedvezőtlen ítéletet hoz
zon. Adjon érte 3,000 frankot."

Az idegen bámulásában egy ideig meg
dermedve állt.

„Egyébiránt! szóla az Ügyvéd újólag, sza
badságában áll önnek, pénzét megtartani, ne
kem pedig e papírt a tüzbe lökni...?

E szavakkal a kandallóhoz közeledett — 
a védencz azonban visszatartó őt s késznek 
nyilatkozott a kért összeg kifizetésére.

„Jelenleg ugyan a kért összegnek csak 
felével rendelkezhetem" szóla, s tárczájából 
1500 frankot vett ki bankjegyekben,— a jog
tudor egyik kezével a pénzért nyúlt, mig a 
másikkal a védbeszédet egy szekrénybe dobta.

„Ha tetszik önnek folytatá a védencz, „a 
hátralevő összegről váltót adok."

„Nekem készpénz kell," volt az ügyvéd 
rövid válasza. „Mig ön a még hiányzó 1500 
frankot át nem adja, tőlem egy sort sem kap."

Mit volt mit tenni, a védencz kénytelen 
volt engedni a kényszerűségnek; s ki kellett 
fizetni az egész összeget, mintegy kárpótlásul 
azonban ez eseményt mindenütt elbeszélte; a 
napi lapok nagy mohósággal felhasználták azt; 
úgy tizennégy nap múlva alig találkozott pá
risi lap, mely „a nagyhírű ügyvédek önzetlen
ségét gúny tárgyává nem tette volna. A ki nem 
nevetett ez eseményen, az sajnálkozott, hogy 
oly nagy érdemű férfit a pénzszomj annyira 
elragadt; barátai szomorkodtak, nyílt szemre
hányásokat tettok neki. O azonban minden fe
lelet nélkül csak vállat vonita mindezekre, és 
— mint Párisban rendesen történni szokott — 
ez esemény is csakhamar feledésbe merült, sen
ki nem beszélt többet róla.

Tíz év múlt el azóta. A semmitő törvény
szék tagjai veres öltönyeikben épen a törvény
széki palotából jövőnek le a lépcsőzcten, mi
dőn egy némber erőszakkal utat törve magá
nak s az elnök lábaihoz borulva, öltönyének 
szegélyét csókolá. Mindenki azt vélte, hogy a 
nő őrült, s clakarták őt az elnöktől távolítani.

„Hagyjatok, ó hagyjatok! kiálta a nő — 
„én őt ismerem, Ő az — ő, az én szabaditóm! 
egyedül az ő jósága által lettem képes, gyer
mekeimet fölnevelni, az ő nemes tette által ju
tottam szerencsés aggkorra! — O ha ti tud
nátok!— Egykor, ó azon időben igen boldog
talan voltara — többen azon tanácsot adták 
nekem, hogy boldogult férjemnek egy távJi 
rokona ellen, ki — mint ezen tanácsadók álli- 
ták — az örökséget, mely gyermekeimre volt 
szállandó, jogtalanul magához ragadta, pert 
indítsak. Én már bútoraimnak felét eladtam, 
hogy a per költségeit fedezhessem, midőn egy 
estve egy ur jőve hozzám. „Asszonyom" mon
dá ő, „ne folytassa ön a pert; az erkölcsi jog 
az ön részén van, de a világi jog szerint perét 
elveszti. Tartsa meg, a mivel még bir, s ve
gye e 3000 frankot, mely önt törvényesen il
leti, hozzá." Meglepetésemben egy szóhoz nem 
birék jutni; s midőn már szólni s hálaszavai
mat kifejezni képes leendettem, ő eltűnt. — A 
csomag azonban a 3000 frankkal az asztalon 
feküdt, s a ncmcsszivü férfiú képét mélyen szi
vembe véstem. Ezen férfi családomnak őran
gyala —O az! ó hagyjátok neki hálás köszö- 
netemet Isten s emberek előtt kifejezni."

A semmitő törvényszék tagjai bámultak, 
8 az elnök mélyen meglódultnak látszott, de 
gyengeségén csak hamar erőt véve mondá kör
nyezetének :

„Vezessétek el e szegény asszonyt, s vi
gyázzatok, hogy semmi baja no történjék .... 
Szegény, meg van háborodva."

Ezt az elnök hibáson mondta; a nő töké- 
tesen eszén volt. De a nő az elnök ez egy ne

mes tettére híven visszaemlékezett, mig az el 
nők a többi közt elfeledő ez egyet.

Lipcsei Ldszló. 
fi ’
V*'

Baráti megemlékezés, 
ohiHzorHziígi uti-naplómból.

Egy év előtt megkezdett, a kiütött háború 
miatt azonban be nem végezhetett olaszországi 
műutazásunk alatt, múlt april hó elején, Bo
lognából az Apenin hegyeken át, a művészet
ben annyira gazdag, és boldog éghajlatú félszi
getnek, ha nem is legszebb, de szorgalomban 
és tehetségben legkitűnőbb népességű tartomá
nyába: Toskánába, s ennek szép fővárosába 
Firenzébe érkeztünk volt.

Előbb már a müncheni k. udvarkert ár
kádjai alatt, nagyhírű tájkép festő Rottmann 
Károly freskó müvei egyike felett, mely Firen
zét ábrázolja, a művészet újjá alkotásában 
nagyérdemű Lajos Bajor király következő köl
teményét olvastuk:

„Florenz, dir földet das, was Rom hat, und 
just was du besitzest, wenn ihr beide vereint, 
war’s für die Erde zu schön."

Ezen distichon az óta mindég visszatér el
ménkbe, valahányszor a jó indulata néptől la
kott, regényes fekvésű, s művészi tekintetben 
annyira gazdag Firenzére emlékezünk.

Azonban Toskana kebelében szerzett ta
pasztalatainkról, úti jegyzeteink kidolgozása 
után, külön és tüzetesen akarunk számolni.

Ez úttal a baráti kegyelet adóját kí
vánjuk csak lerovni, egy rokon érzelmű honfi 
társunk, és feledhetlcn barátunk Szilassy Győ
ző iránt, ki megdöbbenéssel vett hírlapi tudó
sítások szerint, az Arno folyamban fürdése köz
ben, szemei láttára vízbe merült gyermeknek, 
előbb életét megmenteni, utóbb pedig a vízbe 
fűlt gyermek szülői vigasztalásául, legalább 
hulláját feltalálni akarva, három óra lefolyásáig 
a vízben kutatott, s igy áthülésc folytán, ne
mes törekvéseinek áldozatául esett.

Két indító ok vezérel arra: hogy elhunyt 
művész hazánkfia emlékezetének szenteljük je
len sorainkat, először ugyanis a baráti kegye
lésünk adóját kívántuk lerovni iránta; mert őt 
nem ugyan együtt leélt életpálya azonos vi
szontagságai, hanem érzület rokonság, s az is
meretség vonzó hatalma erősen csatolták hoz
zánk. Ez utóbbi a külföldön utazó magyar em
bert mindannyiszor magához ragadja, vala
hányszor a hon szcrctetében osztozó honfira 
akad a távolban; de nékie szenteljük jelen so
rainkat azért is, hogy életéből, és művészeté
ből tapasztalatainkat közzé téve, némi adato
kat nyújtsunk azok számára, kik honi művé
szetünk történetének megírására, erőt és hiva
tást érezendnek.

Mert pesti müegyesületünk által, honi mű
vészetünk történelmi könyvére, egy évi határ
idő mellett kitűzött jutalom daczára, hitünk 
erős, miszerint múlt és jelen művészetünket oly 
alakban, minő irodalmi s műveltségi állásun
kat megilleti, mind addig, és főkép ily rövid 
idő alatt megírni lehetne, mig honunk külön
böző részeiben, elszórt művészeti tárgyak ki- 
kukatva, s valamint ezek, úgy alkotóik meg
ismertetve nem leendnek. Művészet történelmi 
könyv írására szükséges adatok nálunk, hol 
minden előirat hiányzik, s az irodalom ezen
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ága egészen járatlan, egy év alatt, oly mérték
ben nem gyűjthetők egybe, hogy a munka mű
vészetünk történetét kimerítve állítsa élénkbe. 

Szilassy Győző Gömör megyében birto
kos nemes családból származott, és 
35 évkoru lehetett. Az évtized előtt 
beállott sújtó körülmények, őt is, 
nint vele sok hazánkfiát, az addig 
.övetett életpályáról leszorítva, uj 
ér választására kényszeritették, s 

ezelőtt 7 évvel foglalkozásául a 
művészetet, tartózkodáshelyéül a 
művészet honát Olaszhont, s ennek 
szép városát Firenzét, mesteréül 
pedig hazánkfiát az európai hírre 
jutott Marko Károlyt, a firenzei 
szépművészeti akadémia tanárát vá
lasztotta. Marko 25 év előtt hagy
ván el honát, jelenben családjával 
együtt Firenzétől 5 migle távol
ságban Apeggibcn, az úgynevezett 
Gheraldeska villában lakik, melyet 
a 15. században estei Hipolit esz
tergomi érsek és bibomok épitetett 
volt, és mely regényes hegységen 
át, az Arnovölgyig kilátást nyújt.

Marko mester a természet és a 
távolatoknak, nagy mestere, fran- 
czia híres tájképfestő Claude Lor- 
rain modorának tanulmányozása 
után sajátos tájfestészeti iskolát ala- 
pita, mely az olasz égalj hő jelle
gét, s aranyzománezos levegőjét 
annyira élethiven állandósítja a vá- 
szonon, hogy midőn például az Ape- 
nin hegységről, Pistoja előtt le- 
jövet a leáldozó nap aranysuga
raiban fördő vidéket Firenzéig lát
tuk, nagy müvészhazánkfia tájfest- 
ményét föléledve véltük szemeink 
előtt kiderülni. Marko festményei 
magában a festett tájban, vagy 
ennek staffage-jában, s olykor mind 
a kettőben, történelmi visszaemlé
kezésekkel egybekötvék, hogy azo
kat a történelmi tájkép nevezete 
megilleti. A kezelésnek a mü leg
csekélyebb részletéig kiható sajá
tosfinomsága, s lelkiismeretes pon
tossága szintén kitünteti Marko mü
veit, ki ezen tulajdonainál fogva az 
ujabbkori olasz táj kép-festészetben 
külön iskolát alapított meg. Szilas
sy egyik kitűnő tanítványa volt 
ezen iskolának, mint erről dolgo
zóteremében Firenzében szép szám
mal kiállítva volt, és többnyire mes
tere müveinek kisebb mérvű, de 
gyakran szerencsés utánzásaiból ál
ló festményein kívül, posti mücgye- 
sületünk tárlatában, nem rég kiál
lítva volt, Ganimed elraboltatását 
ábrázoló, s az egyesület által meg-
vásárlóit képccskéje eléggé tani s- 
kodik.

Olaszország megzavart békéjéből szárma
zó mostoha körülmények találkozásának tulaj
donítjuk azt: hogy művész hazánkfia némi, 
adósságokat hagyott hátra, miknek fedezéséül 
az utána maradt müvei, Pestre küldetve, itt 
eladatandnak s a köztünk is ébredő műszere
dnél fogva akarjuk hinni, hogy Szilassy mü-

szerenc8étlen Róbert Lipót sírja felett svajezi 
honfitársai tevék, éa mint ezt hazánkfia művé
szetén kívül, már csak nemes önfeláldozásáért 
is megérdemelné: hátrahagyott adósságainak 
fizetéséhez ily modu hozzájárulásunk legalább 
fentartandja a távol külföldön a magyar név 
és művészetünk becsületét.

vei jó kelendőségnek fognak örvendeni közöt
tünk, s igy ha ezek megvételével egyszerű sir- _ . __________ ______ ____
követ sem állítunk is még hamvai fölött a tá- lésével foglalkozott Firenzében, melynek fú
vóiban, mint ezt például a Velenczében kimúlt művelője, s legnagyobb mestere Dante éppen

Az elhunyt nem csak festőművész, hanem 
költő is volt, s a költészet azon ágának müve- 
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firenzei volt, és mely közöttünk Szemere Pálon 
kívül, eddig kevés művelőre talált. A Sonett 
költészetét értjük. Dante müvei Szilassy ked- 
vencz olvasmányait képezék, tökéletes jártas
sága az olasznyelvben, a nagy költő ihletett 
eszméinek megértését nála könnyítette, s több 
költeményt fordított át magyarra, miknek kéz-



178

irat példányait nekünk elömutatta. A nagy 
olasz költő sirj.it a firenzei nagy emberek nyug
helyén, a Santa Croce egyházban Szainossy- 
val együtt látogattuk volt meg.

Szilassy kéziratban volt hangzatkáiból — 
Sonett — egy pár eredetit önkezűleg leirva em
lékül adott nekünk. Ezek egyike „Dóm téren" 
czim alatt, Ghiberti Lorenzo firenzei szobrász 
és festőnek a Battisterio szárnyajtóin látható, 
s a 15. században készített dombormüveit di
csőíti, melyek Michel Angelot is már annyira 
elragadták: hogy azokat a mennyország ajtói 
ékesitésére édemeseknek találta.

A költemény itt következik:

Dóm téreu.

Elbájoltan, kéj és fohász között
Égbe ragad ihlelt képzeletem ; 

Dicső Ghiberti müvedet nézi elem, 
Állok meghajolva menny aj tód előtt.

Üdvölt szellem, örökhon lakója! 
Buzgóbb korban ide leszálló vendég!

A hit látni vágyá: milyen az ég ?
S müved lön a menynek ábrázolója.

Kérdjem-e még annyi vonzó kellem 
Angyalidon oly virító szépség 

Égből viszsugárzó ős képzelem ?

Alig gondolám — s tovább haladék 
Már is alakon állt meg szemem 
Melynél szebbet menyben nem találnék.

A Sonett másodikéval a Medicea Venus 
nevezete alatt ismert, első rendű remek szob
rát énekelte meg barátunk, az Uffizzi rotton- 
dának, mely is következő:

Medici Venus.
Nő alakban diszlő legszebb istengondolat
Hol a tenger gyöngydus méhe, melyből felmerülsz? 
Bájistennő, nemed felett győztesen ki tűnsz. 
Örvendve vár égiek közt méltó hódolat!

Tündér alkotódnak viruló kecshalmaín 
Egyenkint mint rózsán illatos minden levél. 
Nincs oly rejtett vonás, mely magas kéjt nem lehel. 
Ennyi szépség bűkörében tisztult vágyaim

Egy, üdvpillantás szellem lángjába olvadva, 
Élv mámorában az, mint szerelmes pillangó, 
Reád szállni vonakodik, s csak körülkéjelg.

Szűz kecsidnek még nem fejlt ki bájoló hatalma, 
De közel már Ámor, e dévaj kis lappangó : 
Ö mosolyod elárulja, véled mint enyelg.

Szilassy Géza.

Az Amo kicsiny (az Apenin hegységben 
ered,) és rövid folyása után a genuai öbölbe 
szakad Firenzén alul, s itt is kisebb vizjárinü- 
vekkel hajózható csak, és mégis Szilassy sze
mélyében virágzó életszakhoz kötött szép re
ményeknek enyészetét okozta.

A majna-frankfurti Bettmann-Holveg csa
ládnak 22 éves fia, egy ember megmenté
sére irányzott hasonló nemes törekvése köz
ben, több év előtt sírját találta az Arno hullá
maiban. Ezen ifjú sírját a frankfurti temető 
sírboltjában, a nagyhírű Thorwaldsen remek 
szoborművé ékesíti, s Szilassy hazánkfia em
lék, sőt olaszos szokáskint tán nem is külön, 
hanem közös sírban alussza örök álmát a firen
zei temetőben. Feltalálandjuk-e, ha majd a béke 
helyreálltával, a sírok honában meglátoga- 
tandjuk, hogy egy fájdalmas sóhajjal baráti 
kegyeletünk adóját hamvai felett lerovjuk ?

Ormós Zsigmond.

Hogy hívják kigyelmedet?
Alkalmi tréfa az Őst Deutsche Post leg

közelebbi csikkére, melyben azt állítja, hogy 
a kinek német a neve, maga is német.

József császár idejében Kecskemétben nép- 
összeirás lévén, egy magyarul épen nem tudó 
úri ember kérdez egy Kecskeméthi embert, 
hogy hívják ? mire az minden tétovázás nélkül 
azt mondja:

,Herpay.‘
Erre az összeíró ur dühös lesz, és egész 

méreggel azt mondja:
„Csak azt lesse ön, hogy én Herr Paynak 

írjam, elég lesz az urnák Pay." Azt gondol
ván az illető, hogy Herpay uram dölyfösségből 
magát Herr Pay-nak mondá.

Ez ugyan régi történet; hanem ha már 
az Őst Deutsche Post a névről is meg tudja 
mondani, ki miféle nemzetbeli, én magam is 
kénytelen vagyok magamat védelmezni; mert 
a milyen névvel áldott meg a sors, maholnap 
kénytelen volnék vele elmenni Montenegróba, 
s Danilo Vladika udvarában adhatnám ki a 
„Képes ujság“-ot. Bizony szép tréfa az a szó
nyomozás, azzal is, mint a bibliával, minden féle 
véleményű ember védelmezheti magát, igy lön 
bebizonyítva az is, hogy az Eszterházy család 
valóságos német család; mert ha nyomozzuk 
a szót, tisztán ki jő belőle e német értelem: 
Ester has i!

Ha mi most ezen szépen megalkudnánk, vi
szont meg kellene a németeknek engedni, hogy 
mi őket magyaroknak mondjuk a németnek 
Háj a szénája, Vizen a rétje, és ami csudá
latos, mégis llosz a lova.

Ilyenképen sül ki a mi atyafiságunk, ked
ves kollegauram, csakhogy ezzel nem sokat 
nyerünk; mert ha a népességet igy akarjuk 
megszaporitani, csak annyit nyerünk vele, mint 
az a diák gyerek, ki reggeli savanyú kenyere 
mellé semmi toldalékot sem kapván, a kenyér
ből levágott egy kis darabot, a kisebbet rátet
te a nagyobbra, s hol egyik, hol másik darab
ból vágván, azt mondá: ez a kisebbik a sza
lonna, a nagyobbik a kenyér. Hogy ezen 
okoskodás mennyire nyugtatta meg a gyerek
nek étvágyát, azt a kedves kolléga is köny- 
nyen elképzeli.

Hogy mennyire és mennyiszer megcsa
lódnak a külföldiek Magyarországban és ma
gyarországiakról elmondott ítéleteikben, annak 
egyik ide illő példája volt az is, mit e lapok
ban már egyszer elmondék; de alkalmilag 
kénytelen vagyok másodszor is elmondani:

Nagy Németországból vetődött Pestre egy 
jeles tudós, ki meg akarván egyetmást tekin
teni, ajánlóleveleket hozott Báró Eötvös Jó
zsefhez, a magyar akadémia alelnökéhez. Min
dent megtekintvén az idegen, végre a Museum- 
ba akart menni, s megkéri Eötvöst, hogy aján
laná a museumi tisztviselők figyelmébe.

A báró ur azonnal irt Erdy és Mátray 
uraknak, kik az intézetet rendre megmutatták; 
de minthogy sem egyik sem másik nem vala
mi fecsegő ember, a tudós ur nem láthatván 
ekkép a belsejükbe, mikor visszament a báró 
úrhoz, elmondá véleményét az intézetről, mely 
sok részben igen kellemesen lepte meg, de 
végül még azt is be vallá, hogy épen a két 

hivatalnokon azt vette észre, hogy mindkettő 
igazi keleti faj, — de az is meglátszik, hogy 
a keleti faj nem oly buzgó a tudományok • kö
rül (értsd: föcsögő, bőbeszédű, dicsekvő) mint 
az északiak.

,Különös ítéletet mond ön, — jegyzi meg 
a báró, pedig ez a két ur nem rég magyarító 
meg nevét, mert tudja meg ön, hogy az egyik 
nek régi neve Luczenbachor, a másiké pe
dig : Rothkrcpf!‘

A tisztelt kollegáimnak megköszönnék a 
lelkes Wenkhe-imok, Baldacciak, Waldsteinok, 
ha őket ki akarnák a magyarok közöl törülni, 
hova őket egykor az országgyűlési törvények 
igtatták, sőt, hogy másról ne szóljak, én ma
gam is összeveszném kedves kollegaurammal.

1847-ben nővérem férjével Bécsbe men
tem, s ezen utamban Pozsonyban szállt be a 
hajóra egy derék német iparos, beszélgetés 
közben észrevettük, hogy Magyarországról 
vajmi keveset tud.

Esküdözött mennyre-földre, hogy Debre 
czentől Szegedig az egész földtérség gazdát
lan jószág, melyből, mint Senki Pál vagyoná
ból mindenki akkorát kanyarit, mekkora épen 
neki megtetszik. Eleget mondtuk neki, hogy 
ebből egy drága szó sem igaz ; de biz ő csak 
megmaradt hite mellett egész az elválásig. Jót 
nevettünk a különös makacsságon, de mivel 
külömben megszerettük a kedélyes embert, 
megmondánk neki, hogy Bécsben a Lipótvá
rosban szállunk a „Fehér lóhoz", és ha meg
keres bennünket, szívesen látjuk.

A buzgó beszélgetésben elfeledtük neve
inket megmondani, és csak akkor jutott eszünk
be, midőn a nevezett vendéglőben a fŐpinczér 
beíratta neveinket.

Csakugyan uj ösmerősünk keresett ben
nünket, és kérdé a főpinezért, melyik szobá
ban van az a két magyar, ki tegnap este ér 
kezett meg a gőzhajóval ?

A főpinezér világosan emlékezett, hogy 
mi valánk azok, tehát a jegyzőkönyvet előmu- 
tatá, s benne e két nevet: Springs2holcz Já
nos és Radákovits József.

Ezek közül az egyik német, — mondja a 
bécsi, a másik pedig rácz, — holott az én em
bereim tőről vágott magyar emberek.

így bódult cl a bécsi az okoskodásban; 
mert az első épen rokonom neve, a másik pé
pedig az cnyim! —

így tessék ítélni nevek után, s az Ítélet 
után úgy járunk, mint mikor az egykori glci- 
chenbergi palaczkokba kemény budai bort ön
töttek, s a mely tüdőbajos a külső után Ítélve, 
gleichenbergi helyett hörpent belőle, maga lás 
sa, ha rongyos tüdejéből az erős bor kiköhen- 
teti vele a lelket.

A francziáknak van Mac-Mahonjuk, Wim- 
pffenjük és Eszterházyuk, s a ki az elsőt ir- 
honinak, a másikat németnek s a harmadikat 
magyarnak tartja, az épen úgy járt, mint nem 
rég egy tréfás barátom, ki szegénységét nem 
akarván megtagadni, hogy a nagy viliig szo
kását is kövesse, fölfödözte az olcsó theát, az
az papírra fölirja e szót: t h e a, beléteszi a 
hozzávaló edénybe, s reáönti a forró vizet. 
Ilyen theát iszik.

Az Őst Deutsche Post is igy szaporitja a 
németek számát: legyen meg neki az ő hite 
szerint.

De ha mégis megmarad makacssága mel

sirj.it


lett; megmosolyogjuk, mint azt, ki szinte Jó
zsef császár idejében összeíró lóvén Magyar
országon, egy dolmányos magyart ekkép szó
lít meg.

,Hodj kínok mogát?‘
„Eizer István, szolgálatára kigyelmednek.“
,No, ujo mogát németnek meg van/
„Az öreg apám sem volt az, — szabodik 

a magyar, — hát én hogy lennék az?“
,Nem kell tisputálsz, — parancsol rá az 

összeíró, - a magadat nefede figzódik e r, al
só német, punktum !‘

Tréfa, a mi tréfa, hadd nevessünk már mi is. 
Vas Gereben.

Róma a kereszténység kezdetének ko
rában.

(Képmagyarázat.)

A hajdani Rómának egyik legszebb terét 
látjuk magunk előtt: háttérben jobbról a Ua- 
pitoliummal, balról pedig a Caesarok büszkén 
emelkedő palotájával.

A világváros épen ez időben ragyogott 
legjobban; nem dulák még szét pompás épít
ményeit a népvándorlások barbar századai: de 
sőt a világbiró császárok új meg új nagyszerű 
épületekkel szaporitúk a nevezetességek szá
mát, emelék a városnak szépségét.

Az előttünk fekvő téren a művészi öntetü 
és faragásu lovagszobrok, oszlopos, csarnokos 
paloták és templomok ékítik. Balfelül azon kö
röskörül oszlopsorral díszített kiemelkedő hosz- 
szudad épület a J a n u s temploma: mig a 
jobbról látható diadalkapu tetején: a diadal
szekéren álló győztes római vezér művészileg 
faragott szobra vonja magára a figyelmet.

Közvetlenül előttünk a fórum emelvényén 
azon szomorú jelenet van ábrázolva: midőn a 
császár Sz. Ágnes buzgó keresztény nő felett 
véritéletet tart. Ott térdepel az ártatlan áldo
zat a hóhér és tákc előtt; dicssugár köríti hom
lokát, karjait kiterjeszti, arczát az egekre 
emeli; felajánlván lelkét annak, — a ki által 
hirdetett hitért néhány perez múlva martyrha- 
lált haland. Háta mögött a római pogány pa
pok máglyája füstölög.

A vértanú hölgytől nem messze nehány 
ártatlan szolid báránykát festett a művész (ké
pünk egy szép franezia olajfestmény másolata) 
és pedig igen jó tapintattal.

Balról fölemelt karral a vérszomjazó ül, 
homlokán meg nem érdemlett babérkoszorúval; 
körülötte a légiók büszke sasai, és a lictorok 
helebárdjai fénylenek.

A lörumot a kiváncsi nép serege lepi el; 
jellemző vonás az akkor már megromlott római 
nép életéből: hogy a véres látványokon annyira 
gyönyörködött. — A képünkön ábrázolt jele
net — Sz. Ágnes mártyrhalála — Kr. u. 121- 
ben történt.

Egészségügy.
* Oroszország ugyancsak czivilizálódik, — a ka

tonasággal sem bánnak már oly baromi módon, mint 
ezelőtt, — sőt testi jólétére gondot fordítanak. Leg
közelebb is Sándor ezár Moskovába utazván, ott a ka
tonaság és laktanyák fölött szemlét tartott, és mivel a 
gyógymódokban még hiányt tapasztalt: az ottani kato
nai főkórházban 100 ágynak alapítására rendelt össze
get váltólázas hadfiak számára , hogy azok Dr. Krey- 
sernek jó sikerű vizgyógymódja által orvosoltassanak.

* Párisi lapokban sokszor emlegetik mostanában 
azon tüneményt, hogy oly helyeken, hol a tudomány

Laplulajdonos és felelős sierkesi

és művészetekkel való foglalkozás nagyban divatozik : 
az általános közép életidő sokkal kevesebb, mint má- 
sntt. Például hiteles statisticai adatokkal bizonyítják, 
hogy Páriában még 1813-ban is máskép állott a közép 
életidő általános száma, mint napjainkban, midőn az 
már tetemesen kisebbedett, s ezt különösen a nőnem
nél állítják. Azt hiszsziik , ennek sem a tudomány, 
som a művészet nem okai : hanem a párisi nép er
kölcsromlottsága. Jó franc.ziák, ne igyekezzünk másutt 
keresni a hibát, csak a hol az valóban van ; tapintsunk 
a seb elevenére : csak úgy orvosolhatjuk azt meg.

* Dr. Purkyne prágai tanár a nagyot-hallásnak 
gyógyszerét föltalálta, — sőt a mint Írják, még teljesen 
süketeket is megbir gyógyítani. — Ugyan nem tudná 
megorvosolni a nemzeti szinház ügyvezetőit: hogy ne 
lennének már süketek a lapok ismételt felszólalásaira 
— Egressy , Szigethy és Réthy visszaszerződtetése 
ügyében!

* A kolera Hamburgban már sziinőfélben van, 
miután dühöngésének Sepf ember közepéig 1194 áldo
zatát ragadá a sírba, mig 1149 beteget sikerült halá
los körmei közül kiragadni az orvosok ügyességének; 
mikorról tudósításunk szól , még mintegy száz kolerás 
beteg volt.— Lübeckbun mindössze 329 epemirigy-eset 
fordul elő, ezen betegek közül 108 halt meg: Stock
holmban ellenben, az egészséges légü Stockholmban 
September vége felé újra jobban dühöngeni kezdett e 
veszélyes keleti járvány, még pedig igen nagy mérték
ben. Ugyszinte Moskovában mind magában a városban, 
mind a hasonnevű orosz tartományban több ezeren let
tek áldozatai a még folytonosan pusztító döghalálnak. 
Sajátságos, hogy az idén a kolera egyedül a hideg 
északi országokban terjedt szét. mig Közép- és Dél- 
Europa egészen ment maradt bántalmaitól.

Had- és tengerészet.
* Az angol vaslemez födött hajók nem állták meg 

az új franezia ágyúgolyók előtt a sarat. Próba tétetvén 
a doweri arsenalban , úgy tapasztalák : hogy e golyók 
a hadi gőzösök vasburkát 600, sőt 1200 lábnyi távol
ságról is szétzúzták, még pedig oly erővel, hogy még 
a lemezeken belüli famii vekbe is mélyen befuródtak. — 
Nagy kaliberű ágyukkal még nem tettek kísérletet 
azokkal talán nagyobb távolságról is sikerülne a szét- 
rombolás. — Nem tudjuk, hogy a híres Great Eas- 
tern lemezburkolata is csak ily erősségű vasakból ké- 
sziilt-e : mert ezen esetben ugyan Inában lett volna a 
nagy hűhó.

* A es. k. osztrák tengeri kikötőkben legfelsőbb 
rendelet következtében hadi, tengerészeti és utazási 
munkákból álló könyvtárak fognak fölállítatni , — a 
tengerészeti katonaság és matrózok számára.

Ipar, kereskedelem.
* A világ legnagyobb fésügyára Skóthonban Aber- 

deenben létezik ; 9 millió darab fésű készítetik itt éven- 
kint 2000-féle különböző alakban. Minden évben hét
százötvenezer szarvat szükségei e gyár ama roppant 
mennyiségű fésű előállithatására. Legdrágábban az ame
rikai bivalyszarvat veszik meg.

* A legújabb, Peihonál való Chinávali ellensé
geskedés tetemesen behat az angol kereskedelemre. 
Megérzi a Chinávali forgalom és chinai áruk hiányát 
egész Anglia, de különösen London. E háborúskodás 
következtében főleg a porczellán , selyem és thea drá
gultak meg szembetünőleg, mint a Chinából hozott 
áruezikkeknek legszokottabbjai. Hej pedig a thea hiá
nya _ csakugyan életkérdés John Bull hazájában: 
azért tehát békesség Chinával ! — sóhajtják a jámbor 
cityzmann-ek.

* Francziaország Belsancon városában 1860. Jú
nius 1-jén világkiállítás fog rendeztetni órákból, melyre 
a helvét órások különösen meghíva vannak. E kiállí
tással összeköttetésben egyéb mindennemű gazdasági 
terményekből álló tartományi tárlat is fog rendez
tetni.

Gazdászat.
* Hazánk minden vidékéről kellemes tudósítások 

jőnek az idei dohánytermelésről, jelentvén , hogy az a 
várakozáson felül jól ütött be. Különösen diszlettek az 
újabban meghonosított külföldi fajok. Van tehát kilátás 
jó és olcsó szivarokra az azt kedvel 5k számára.

> Vas Herében, lakása Sebostyón-tér 3-ik sz.

*. Fclső-Olaszországban nem elég hogy a legkö 
zelebbi években a szőlő- és selyemhernyó-betegség 
számtalan károkat okozott a bennlakóknak : most még 
az ősz beálltával a gesztenye megromlása járult e 
csapásokhoz : még pedig oly mértékben , hogy az idei 
termésnek több felénél hasznavehetlennek mondatik. E 
csapást mi pestiek is megfogjuk érezni az ősz folytán, 
miután a gesztenye — különösen a nagyszemü — nagy 
része hozzánk is Olaszországból szállítatik.

* Egy franezia vegytudós a földet léggel ter
mékenyíti. Es ez nem tréfa; kísérleteit ő még a ta- 
vaszszal megtevő módszerével, még pedig oly jó siker
rel , hogy az idén már Bourbonais tartományának leg
terméketlenebb részein is — hol találmányát alkal
mazta — gazdag aratás jutalmazd működését. — Ó a 
léggel való termékenyítést ily módon eszközli: a leve
gőből villamosság segélyével a növények táplálására 
hasznos anyagokat kivonja , és azokat folyó-alakúvá, 
azaz vizszeríivé változtatván — a termékenyítendő föl
det ezzel meglocsolja. — Napóleon figyelmére méltatá 
e dolgot, a feltalót Párisba hivatá; s maga előtt kí
sérletet tétetett: azután a dolgot ahhozértő tudományos 
férliakra bizá: vizsgálnák töviről hegyire. E vizsgáló
dások most vannak folyamatban. — Szép lesz, ha jó
nak találtatik e fölfedezés ; mi azonban félünk, hogy a 
léganyagoknak e mesterséges átváltoztatása stb. sokkal 
többe kerül , mintha a földet egyéb eddig ismert mó
don megjavítanék.

* Legújabb franezia fölfedezés szerint uj bornak 
is megadhatjuk az ó bor izét, tüzet és erejét következő 
módon : az új bort üvegekre szedjük, de az üvegeknek 
nem szabad egészen megtelve lenniük, nehogy szétpat
tanjanak a meleg kemenezében , hová kenyérsütéskor a 
kenyér kiszedése után tétetnek be. Tiz , tizenkét óra 
múlva kivesszük az üvegeket, ujborral egészen meg
töltjük, bepecsételjük — és ezzel van jó ó borunk. Az 
egész inód egyszerű, és érdemes a megpróbálásra.

Festészet és szobrászat.
* Becsben Gurlit festő műteremében báró Sina 

számára öt görögországi igen szép tájkép készül , me
lyek közül különösen az athenei Akropolist ábrozolót 
mondják rendkívül sikerültnek.

* Az angolok lassankint alább. hagynak azon 
szenvedélyükkel , hogy az antik képeket oly méregdrá
gán összeszerezzék ; jelenleg inkább új, divatos fest
ményeket fizetnek meg magasabb árért. így nem régi
ben lord Northwick gyűjteményéből Salvator Kosának 
egy képe csak 50 font sterlingen adatott el : mig egy 
divatszerii tájképért 7000 fontot adtak, — s egy ifjú 
angol festő genre-képe ,,A Waterlooi sérvvitéz** szintén 
189 fonton kelt el.

Vegyes.
* Blondin — kinek kötéljáratát a Niagara fölött 

lapunk is közié — egy amerikai lap szerbit végre is 
áldozatává lön hajmeresztő vakmerőségének. Már 160 
ezer frankot szerzett rettentő művészete által, félre 
akart tehát a világtól vonulni, s pénzével Európába 
jőni. Azonban a nagy közönség kívánatéra még egy
szer, utóljára . mintegy búcsúelőadásul át akart menni 
a Niagarán. Utjának már kétharmadát megtevő: mi
dőn az eddig felhőkben bujkáló nap egyszerre megcsil
lant a vizek fölött. E tünemény hozá úgy látszik zavarba 
Blondint, — mert ekkor kissé megállt, majd lassan ha
ladni kezdett, de tántorogva ; lábai ingadozni kezdettek, 
s egyik térdűvel a kötélre rogyott. A közönség a lé
legzetet is kebelébe fojtva, szorongással várta a kime
netelt. Blondin újra fölemelkedett, néhány lépést tán
torgott előre : majd az egyensúlyt végkép elveszítve, 
hanyatt zuhant a kötélre , mely különben is erősen ki 
lővén feszítve, s most még a hátraesőuek súlyától is 
megingatva, hatalmasan inegrezgett, s a szerencsétlent 
a mélységben tomboló örvényekbe dobá, hol az a táj- 
tékos habok között nyomtalanul eltűnt.

Mai képünk, mely a ..Pesti temető“-ben lévő Je
leseink emlékszobrait ábrázolja, Gerenday szobrászunk 
készítményeinek rajza. Ez alkalommal hazafiul köteles
ségünk köszönetét mondani Gerenday urnák, ki a mű
vészi gondolat megteremtésén kiviil, mindenkor tanú 
ságot teszen arról is, hogy a szépet nem csak kigon
dolja és megtestesíti, de ugyanakkor áldozik is, hogy 
a kegyelet megvalósulását iqy is elősegíthesse.

A „Pesti temető" crlmíí kép külön papírra 
nyomva I ftér a szerkesztőségben megszerezhető, 

a. Kiadó t W e r f e r Káról y.
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EGYE T E M.E S
a dorottya-utezai régi harminczad épületben levő

(35—3—3;

Az alólirt tömeggondnokság által mindenféle váNxoniieiiiiik. HSxlall'llllák. KHI-bkenilÁk és kész. í’ellérrii Illik
becBáron e 1 a d a t n a k.

A két testvérváros, valamint a vidék t. lakosságnak alkalom szolgáltatók most a vászonnemüekhez azoknak újabban igen magasra szök 
kent áruk daczára — olcsón juthatni.

T. ez. gyógyszerész és cziikrász
° ° inak nnk.

Évektől fenntartott bizodalmánál fogva bátor aiolirt különös legszebb mó
don kiállítatott nagy mennyiségben kész doboz- M dlMxmibveit leszállított 
áron ajánlani.

Ékdobozok, dlMzmftvek, dltszMzekrények, melyek legfino
mabb gond-papirossal és bársonnyal béboritva vannak. Tájképekkel, magas pré
selt girlantos arczképekkel és finom pingált üveg-fedelekkel ékesítve vannak. Min
dennemű rendeléseknél a leggyorsabb szolgálatról kezeskedik.

FODOR ISTVÁN,
dobosz-készítő.

i. ,,Sz. Terézhez" czimzett 
(39—G—11

Lakhelye: Terézváros, kis-mezőutcza, 34. sz. 
gyógyszertár közelében.

Photogen (hydrocarbure, szénvizlégeny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmányi! világitÓBzerekkel, iiiindeimeinii aíIÓkííÓmcii legjobban ajánl
ható; és fehér lángjának rendítiviili világitÓBa, ui»gj oIcmómókh, 
de leginkább ilONNZll Ideitf tartó CKCNC által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

WALSER FÉR.
hakaivciAwtő,

kerepesi-ut és nagykeresztuteza szögletén
PESTEN.

ajánlja magát a t. c.'A közönség és érdemes községeknek tetszés szerinti nagyságú 
s tiszta egész ÖMzIiaiIgzalu harangok, valamint legújabb szerkezetű 
tüzi-í’eCMkciidők készítésére. A tüzt-fecskendőket bátorkodik különösen a 
biztosítási társulatok szives figyelmébe annyival is inkább ajánlani, mert ezek ké
szítésénél főleg azon szerkezetét tűzte ki alapul, mely a lipcsei biztositó-társulai 
által czélszerü használata s Igen könnyii elszállithatása végett, mint a gyakorlati 
is dicséről eg ismertetett el. (22—6—G)

Giimi-czipök
a legújabb minőségben és nagy választékban alulirt által a IcjcjutóliyOHlllll) 
áron eladatnak. Miért is tiszteletteljes meghívását teszi

OSXWALO ANTAL
a nádorutezában 20. sz. a. saját házában.

KlÉJ font valódi pholOffen 5"' széles béllel, mely két steariu- 
gyertya lángjának erejével bir és 54—5G óráig is elég, kerül 4G uj krbu; ennél
fogva órai vilájKitÓN körülbelül */4 uj krba kerül, oly lámpáknál pedig,
melyeknél a bél 7'" széles, 38—40 óráig ég ; miközben hét stearingyertya vilá 
gitó erejét ömleszti szét magakörül , egy órai viláffltáma mindamellett 
csak 1 */4 uj krba kerül.

A photogen-láinpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju- 
tányosahb gyári áron megszerezhető; az utasítás figyelembevételével kezelésük 
igen tiszta és kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a I»ccmí cm. k. IÓKHKCMK-lám|>a*yár, melytől éti 

czikkeiinet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszáinu 
lámpák vagy utczalámpák szükséglése esetében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás elkerültessék.

VAIILEI! .1. Win.,
es. kir. szab, nagykereskedő, Zriuyi-utcza 9. sz. a.

(17—12—9)

25—G—G)

MÉRSÉK-LÁMI’Ák;
Fontos jelentés mindazoknak

kik almóteMti Mérvben M/.einednek.

a legjobb bel- és külföldi gyárakból, aliilirtnál a IcgjutónyoHabb áron el
adatnak.

Oszvald Antal,
Nádor-utcza 20. sz.

Egyszersmind az S. HlHÍBBKor urnái a Józseftéren a ,,szerecsenhez“ 
kapható mérsék-lámpaolaj azon megjegyzéssel ajánltatik, hogy azt jóságban sem- 
miféle más olaj felül nem múlja és becsi fontja csak 2G uj krba kerül.
(38—3—2) “ - ------------LÁNG M. PESTEN,
nagyhid-utcza, b. Sina-húzban 2. sz. a. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja 

szintúgy nagyban mint kicsiben, legjutányosb áron szép és dús választékú 
belföldi, szász, angol és franczia porczellán és wedgwood, 
asztali-, tliea-, kávé-, csemege-edényeit, fényiizési czikkeit, pipere- vagy mosdó 
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészi szermiihelyek 
számára való készületeket, továbbá az általános kedvelt

bécsi kőedényt és szürke kőedényczikkeket.
Hindenféle megrendelések elfogadtatnak, s a legrövidebb idő alatt legjutá

nyosb árért teljesittetnek
üdékre való elküldéseknél • a gondos elpakolás, valamint a gyors, biztos 

és minél kevesebb költséggel járó helyreszállitás iránt legjobban lesz intézkedve.

Oszetzky Ferencz füszerkereskedö Pesten a vácziutczaban
„a vörös rák-“hoz, 3 ft. (58 kr. o. é. bérmentes beküldése mellett Magyar 

és Erdélyből! számára megbízásokat fogad el a mind kíil , mind belföldön szám 
talanszor megkísértett és alsótesti sérvekre mindig jó hatásúnak tapasztalt gyógy
szerre, mit alantabb álló bizonyítványokkal is támogathat, melyek a kigyógyitot 
tak részéről hálájuk jeléül Dr. Kriismy Altheriiek íaalMhu (Helvéczia) 
küldettek.

Bizonylat.
Alulirt ezennel bizonyítom, hogy 15 évig szenvedtem alsósérvben, és ámbár 

csak három hónapig használtam az ön által ajánlott kenőcsöt, mégis ezen bajom
tól folytonos nehéz munkálkodásom daczára is egészen megszabadultam. — Isten 
áldja meg önt ezen találmányáért.

Pest, Sept. 28. 1858. ililliauM Jakab,
lakatos-mester Ó-Budán 235. sz. a. 5G éves.

Bizonylat.
Ifjúkorom óta kettős sérvésben szenvedtem, és Isten után önnek köszönöm, 

hogy kenőcsének használata után ezen bajom megszűnt. Fogadja köszönetemet.
Monor, October 15. 1857.

íááál József, ügyvéd.
Bizonylat.

Én ezennel bizonyítom önnek, hogy G éves fiam Gergely, ki már születése 
óta burok-sérvben kínlódott, az ön kenőcsének hat heti használata után ismét tö
kéletesen visszanyerte egészségét, miután két év óta a sérvnek semmi nyoma sem 
mutatta magát. — Isten áldja meg önt találmányáért.

Pest, Márezius 3-án 1859.

(1G—12—9)____________________

Wcrfer luiroli),
llnidlnKrr fayőrgy,

vendéglős Pesten, Józsefváros, kenderutcza 7. se.

KÖNYVNYOMDÁJA
„GUTTENBERGHEZ"

Pesten, feldunnsor, gr. Nákó-házban 10-ik szám alatt.

Elvállal mindennemű tudományos, szépirodalmi, képes és díszmunkát; valamint 
művészeti s kereskedelmi munkák színes, aranyozott, vagy fekete nyomását: egyszer 
smind időszaki folyóiratok, és napilapok kiállítására is teljesen föl van szerelve. E nyom
dával egyesült

HASKE TÁRSÁNAK
fametsző, dombornyomó, aezól-, réz- és kőmetsző müintézete, készít s elvállal: aczél- 
metszést, olajfestékes és szinnyoniatú képeket, mindennemű disz- és éknyomatot, arcz- 
képeket, váltókat, számlákat, czimnyomatokat, látogatójegyeket sat. sat. s mindezt a 
megrendelés szerint fekete vagy színes nyomásban. Készít továbbá műlemezeket Írásra 
és vizjegyekre.

PEST 1869. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ-11ÁZ 10. SZÁM.


